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Grammatical transformations in translation
of political speeches: a case study

Abstract. The paper is devoted to the problem of translation of political speeches,
which is extremely relevant today, as political activity plays a special role in society,
affects the country’s place in the international arena and its relations with other coun-
tries. Politicians have the opportunity to appeal to both the international community
and their compatriots, gain recognition, demonstrate their leadership and represent
their country in the best possible way via speeches. Translation of political speeches
is considered to be one of the most complicated types of translation, which is the
area of increased linguistic responsibility. Translation transformations, which are
defined as certain structural or semantic changes that are the result of lexical and
grammatical differences in languages, are used to achieve translation equivalence
(translation adequacy) despite the differences in the formal and semantic systems
of two languages. The research is aimed at examining the peculiarities of political
speeches and difficulties arising in the process of their rendering into Ukrainian.
This paper consists of six main sections. The first is an introduction to the study. The
second examines the definition and features of political speeches given by national
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and foreign scientists. The third section explains the methodology used in the study
and the data selection process. In the course of analysis, the existing scientific literature
concerning the topic at hand providing valid grounds for the practical part of the
work has been analyzed and grammatical translation transformation examples have
been selected and examined. The research data was taken from the website of the
US Embassy in Ukraine. Thereafter the focus shifts to challenges the students face
in translation of political speeches and highlights the grammatical transformations
classification that constituted the theoretical basis of the research. The fifth section
is devoted to analyzing the data and the last section summarizes the findings of the
study.

Keywords: political speech; linguistic characteristics; transformations; translation.

Introduction

Our present is a process of constant changes, both socio-cultural and political.
Since its independence, Ukraine has come a long way in the international
arena, in particular, it has been recognized by most countries as a sovereign
state; has established diplomatic relations with them; has become a member
of about a hundred international global and regional organizations. Due to
globalization, politics have become internationalized, and it is through transla-
tion that information is made available to addressees beyond national borders
(Schiffner 2004, p. 120). Politicians are aware of the language innate ability in
carrying out political action and encouraging people to reach specific set of
goals. Being of great international significance, an important aspect of the study
of political speeches should be their translation into other languages, and the
primary task of a translator in the political sphere is to preserve the desired
communicative effect, as inaccurate and approximate translation of a political
text can have serious consequences; it can affect the outcome of negotiations
and even lead to political conflicts. A professional translator deals with the
texts of political discourse in the process of oral and written translation of
political negotiations, summits; political leaders’ speeches; behind-the-scenes
communication; foreign news, information from sites; interviews, transcripts
of negotiations for their publication (and citation) in the media; materials from
bilingual websites and political leaders’ blogs, memoirs, telephone conversations
of politicians, translation of video conferences, etc.



Grammatical transformations in translation of political speeches 51
Political speeches and their features

At the present stage, scholars are considering the issue of political speeches
research relevant in both theoretical and applied aspects.

When discussing political speeches, Thomans & Wareing (1999) state that
they, through indirect manipulation of language, force people to do or not
to do something. Political language skillful speakers are able to influence the
preconceptions, views, ambitions, and fears of the public (Fairclough 2001;
2007). They can persuade people to accept false statements as true postulates,
or even support policies conflicting with their interests.

According to Irimiea (2010), leading politicians, speaking either to the
nation as a whole or to a specific political group, proclaim a political speech
which usually rests on the discussion of an issue and, most importantly, the
use of persuasion techniques.

A political speech is not necessarily a success because of connection of the
truth. It may rather be a matter of presenting valid argument (Beard, 2000). It
is expected to increase the population’s political participation, help understand
important issues and how a problem is best solved as well as a way for the
politicians to persuade others to have the same opinions as them (Irimiea,
2010), and it is also essential for decision-making and further development
as they are related to history and reflect current events and prospects (Kali-
voda, 2006).

In the Ukrainian context a political speech is viewed as a pre-prepared
sharp political speech with a positive or negative assessment of social processes,
phenomena and their justification, confirmation by specific facts, and the
prospect of political change (Matsko, 1999). It can be a parliamentary speech
as a public attempt to convince the audience of the feasibility of a particular
idea, measures, and actions. For this purpose, original proposals, arguments,
unexpected thoughts, emotional presentation, quick reaction, and “frame” of
language etiquette are used.

Characteristic features of political speeches are determined by the subject
(international cooperation, internal problems of the country, etc.), functions
(creation of a certain picture of the political world of the recipient, influence on
his emotional perception), and ideology of the speaker (his attitude to various
parties and state institutions) (Chudinov, 2009).

The scientific literature analysis has proved that the most important fea-
ture of political language is its terminological ambiguity. Political texts usu-
ally use stereotypes and language patterns, with comments rather than in-
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formation predominating. Political speech is characterized by such features
as intonation and tempo, which is moderate and serious at the beginning
of the speech, and becomes accelerated at the end of the speech implying
persistence and enthusiasm. Regarding grammatical features, the use of
the first person singular and plural pronouns “I” and “we” should be noted.
Thus, ]. Jones and S. Wareing state that the first-person singular pronoun “I”
clearly declares who is responsible, while the first-person plural pronoun
“we” makes the status of responsibility more unclear (Jones, Wareing, 1999),
whereas J. Charteris-Black believes that the first-person plural pronouns
imply the sharing of interests between the speaker and the audience (Char-
teris-Black, 2005).

According to Wodak (2005), pronouns are employed to persuade people to
form the concepts of group identity, coalitions, parties, insiders, and outsiders.
The use of modal verbs indicates the intentions and requirements of the speaker
and subconsciously affects the recipient.

Moreover, putting sentences in the active or passive voice may also show
to what degree a speaker wants to be related to different ideas. Speaking of the
verb tenses, it is worth mentioning that present and past tenses predominate
as Wang (2010) states. The present tense dominates since the addresses are to
present the national and worldwide events ranging from political, economic
and cultural fields at present. The active voice demands an actor, or an active
subject, while the actor does not have to be mentioned in a sentence with
passive voice (Beard, 2000). As for the syntactic structure of of the sentences,
they are predominantely simple and incomplete, which helps to better per-
ceive information. The use of repetitions and parallel constructions creates
a special rhythm of expression and is an effective means of influencing the
recipient (Chudinov, 2009; Didenko, 2001; Dorofieieva, 2005; Hulei, 2004;
Kalivoda, 2006).

Studying political speeches is important for students as it will contribute
to a better understanding, analysis and production (including in the process
of translation into other languages) of the corresponding texts. Furthermore,
it will help students better understand the political processes taking place
in the country, and learn to see the true meaning of leading polititians’
speeches.
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Research methodology

Thus, the focus of this paper is on the features of political speeches as well
as difficulties and ways of translating political speeches from English into
Ukrainian. The research was conducted during the winter term of the academic
year 2020-2021.

In order to carry out this piece of research, the following objectives have
been formulated:

1. To analyze the existing scientific literature concerning the topic to
provide valid grounds for the practical part of the work.

2. To compile and conduct an analysis of the selected grammatical
translation transformation examples.

The data source is political speeches of American politicians (US Chargé
d’Affaires in Ukraine Christina Quinn, US Ambassador Marie Jovanovich,
Assistant Deputy Secretary of Defense Lori Cooper, Vice Admiral Lisa M. Fran-
chetti, US Secretary of State Michael Pompeo, US Secretary of Energy Rick
Perry, US Chargé d’Affaires in Ukraine William Taylor, Secretary of State Ste-
phen E. Bigen, US Embassy Spokesman Daniel Langenkamp) who performed
their duties in Ukraine in 2018-2020. The research material was taken from the
website of the US Embassy in Ukraine (US Embassy in Ukraine. ua.usembassy.
gov/uk/).

The present research was conducted in several stages: theoretical and prac-
tical. Firstly, scientific works devoted to the linguistic analysis of the notion of
“a political speech’, its features, and peculiarities of translation were analyzed.
Secondly, the analysis and commenting on the application of grammatical
translation transformations in the process of rendering the political speeches
under research into Ukrainian were performed.

To ensure valid and reliable results that address the research aims and
objectives both qualitative and quantitative methodological approaches have
been applied. The research has been conducted through the general scientific
methods of analysis and synthesis (for studying theoretical basis of political
discourse translation, its types and challenges for translators’ effective work);
the inductive method (for generalizing the material and conclusions on the
basis of the existing study); the deductive method (for adapting the principles
of the general translation theory in the aspect of the suggested investigation).
Classification and typological analyses were used to compile and represent
the studied material in the form of classifications. A descriptive method was
applied to describe the received results.
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Translation of political speeches

Having stated the abovementioned characteristics of political speeches, it has
become evident that translation of political speeches is sure to be the task of
increased linguistic responsibility.

J. Mundey (2016) sees the problem of political texts translation in the
inevitable subjectivism, explaining it by the fact that, although the translator
must take a neutral position in relation to the original text, one way or another
selection of lexical units in the target text depends on his personal preferences,
and his attitude to the event under consideration.

Hatim and Mason (1997) state that translation is not always a neutral ac-
tivity but it is sometimes a purposeful political orientation and may be done
intentionally.

Likewise, Van Dijk (2000) points to the ideological coloring in political
speeches or discourse, which influence the translation product and that people
may consciously or unconsciously make their words resonate their ideologies
and beliefs.

Translators and interpreters are certain to face challenges when rendering
political speeches. In Badran’s (2001) point of view different translators can
render the same political text differently.

In the meantime, Ali (2007) echoing Simms (1997) in defining a political
speech as a ‘sensitive’ one states that translating political texts is problematic
due to various ideological factors that are involved in the political discourse.

Meanwhile, Pamungkas (2020) points out several factors that may cause
challenges in political texts translation. Firstly, it is the assumption that political
speech is considered as a special text genre, having unique features that other
types of text might not have. Secondly, a political speech is closely related to
socio-political aspects. The author explains that many Indonesian political
speeches began with religious greetings from religions formally recognized in
Indonesia such as Islam, Christianity, Hinduism, Buddhism, and Confucianism
that is considered to be a unique feature of Indonesian political speeches that
might not be found in political speeches in other countries. Moreover, trans-
lators who have to translate political speeches are also required to be aware
of all matters related to political traditions or customs in a certain country as
it will help them in the translation process. Finally, since various topics are
often discussed in political speeches, terms from various fields such as history,
cultural studies, religious studies, and many others are often included. Without
being aware of all these aspects, it will be a challenge for the translators or
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interpreters to translate political speeches. The same idea is revealed by Al-Zu’bi
(2012) who points out that being aware of the different characteristics and
features of the political texts and linguistic and cultural differences between
the source text and the target one are essential for achieving effective and
appropriate translation.

The above-mentioned ideas are also presented by Ghazala (2011) who also
names gender problems and problems related to the use of taboo vocabulary
(the translator may be attacked and accused of obscenity) may constitute the
difficulties a translator should be aware of.

Geiko (2013) studied rendering of socio-political texts and developed
recommendations for their translation. Thus, before translating a text, it is
necessary to analyze it, which will help a translator to understand the content
of the text as a whole, see its structure, clarify linguistic and extralinguistic
parameters, identify lexical units that sometimes need to be checked and pay
more attention to their content during translation. No less important is the
stage of developing a specific translation strategy. The next step is to most
accurately select the equivalent to reveal the meaning of lexical units. After all,
many of them have culturally specific features, and some even require using
additional sources of information. When performing the translation itself,
a translator must follow such recommendations:

1) avoid unnecessary or repetitive words; compare both texts during trans-
lation, pay attention to the peculiarities of keywords, pay attention to functional
words that convey the emotional mood of the text and serve to connect words;

2) translating the names of political organizations take care to preserve their
equivalents natural for the target language and, in case of their absence, inde-
pendently create an equivalent that fully reveals the meaning of the lexical unit;

3) preserve the imagery and color of the source text in the target text.
Translating real facts (words and expressions related to historical events, the
peculiarities of social and political life of the country of the source language),
take care of the maximum possible preservation of national features and iden-
tity and take into account the norms of the target language.

A translator must retain an informative and expressive function in the so-
cio-political text, which is possible with the correct reproduction of the author’s
communicative intention; understanding the purpose of the communicative
influence on the audience and the communicative effect that the text of the
original has on the reader, and the correctly chosen language means.

Translation cannot be treated as a direct transfer of the source language
content to that of the target one. It is a rather complex and laborious process,
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complicated by differences between the two languages, differences between
language systems, and cultural norms. Quite often in the process of translation
difficulties arise in using the meanings of words provided in the dictionary, and
therefore there is a need to move away from the system of equivalents. One of
the important and effective methods of facilitating the translation process and
achieving equivalence of the original text is the use of translation transforma-
tions (Koptilov, 2003), certain structural or semantic changes that are the result
of lexical and grammatical differences in languages (Maksimov, 2006).

It should be mentioned that currently in Ukraine there is no single clas-
sification of translation transformations in general and grammatical ones in
particular, as each researcher, having in mind the same translation transfor-
mations, divides them into types according to his own vision.

The theoretical basis for this study was Maksimov’s classification of
grammatical translation transformations as it is viewed as the most complete
and well-suited. Thus, grammatical translation transformations are classi-
fied into:

1) word-for-word translation (also known as zero transformation);

2) transposition (permutation of words, phrases, parts of complex sen-
tences);

3) replacement (change of grammatical forms; parts of speech, etc.);

4) addition (a unit of meaning which is not present in the source text is
added intentionally to the target text by the translator);

5) omission (dropping a unit of meaning from the source text in the
target text) (Maksimov, 2006, pp. 141-149).

Various factors may cause grammatical transformations. Firstly, it is the
difference in the ways of rendering information by English and Ukrainian
sentences: lexical means in one language are expressed by grammatical ones
in the other. Secondly, it is the absence of grammatical elements, forms and
constructions in Ukrainian (e.g., articles, gerundial constructions, formal
object «it») and gender of nouns and adjectives, cases, etc. in English. Finally,
in Ukrainian there are only three grammar tenses (present, past and future)
and in Ukrainian the information about the action in Present taking place at
the moment of speech (English verb form of the Present Continuous) is not
grammatically expressed.
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Data analysis and results

Translating from one language into another requires the use of various trans-
formations, the choice of which directly depends on the strategy or model of
translation chosen by a translator. We paid our attention to the grammatical
aspect of political speeches as Ukrainian and English sentences are character-
ized by different grammatical categories and forms, for example, in Ukrainian
there are no gerunds and articles, as well as constructions with the Infinitive
and Participles. This includes phenomena such as mismatch of the category
of number, voice, time, partial mismatch in the forms of the passive construc-
tion, incomplete match in infinitive and participle forms, some differences in
expression modality, etc. And only in rare cases there is a complete coincidence
of grammatical forms of the two languages.

On careful observation of the research material, 726 grammatical transfor-
mations have been analyzed and the following conclusions have been drawn:

1) The most widely used grammatical transformation was that of different
types of replacement (in general 319 examples — 44%). The texts under scrutiny
abound in replacement transformation examples:

« replacement of the part of speech that does not usually lead to creating the
new meaning:

English sentences Ukrainian translation

1. [...] and detained hundreds participating
(Participle) in peaceful demonstrations.

2. I'm especially respectful (Adjective) [...]

3. [...] to block internet service and use
(Verb) security forces to intimidate ...

4. Disparate elements of Belarusian society
have come together to demand (Infinitive)
that [...]

5. But, if we in this body do not stand with
them, we do a discredit (Noun) to all for
which the OSCE stands.

6. The United States has expressed our
willingness to support the Chair - in -
Office and the Troika as a means to facilitate
(Infinitive) dialogue within Belarus.

1. [...] isarpumana corsi yyacHukis (Noun)
MMPHUX ZeMOHCTpAIIiIL.

2. S mato Benuuesny nosary (Noun) [...]

3. [...] 3ycumns i3 6noxyBanus [HTepHeT
nocnyr i 3acrocyBanss (Noun) cuaoBux
Cy>x6 I 3aIAKyBaHHA [...]

4. PisHi mpomapku 6inmopycpkoro cy-
CHiZIbCTBA 3IYPTYBaNNUCsH, BUMAaraodn
(diepryslivnyk in Ukrainian), 1106 [...]

5. Asle, IKIIIO MU B IIbOMY OpraHi He COJIi-
HapusyeMocs 3 6imopycamit, Myt AUCKPe/-
tyemo (Verb) Bce, 3a 1o Bucrynae OBCE.

6. Cronydeni IllTaTy BucIOBMAM Hamry
TOTOBHICTb MiITPMMAaTI YMHHOTO TOIOBY
ta Tpiiiky, six 3aci6 Ayt cnpusauasa (Noun)
mianory B binopyci.
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English sentences Ukrainian translation

7. [...] the protection of American citizens
falsely accused and held (Participle II)
prisoner for crimes [...]

7. [...] 3axmcT aMepMKAaHCHKIX IPOMAJISIH,
SIKVIX HEIIPAaBAYIBO 3BMHYBAYYIOTD 1 TpUMa-
101b (Infinitive) y nosnosi 3a snouusn |...]

Such a broad usage of this grammatical transformation is explained by the
fact that although English and Ukrainian belong to one language family and
their word order in the sentence is mainly that of subject-verb-object (SVO),
they are in different branches of the Indo-European family and this causes
the peculiarities of rendering of some linguistic phenomena and transmitting
the information accurately. Moreover, Ukrainian lacks articles and gerunds
that also leads to the use of transformations. In the texts under analysis the
following English parts of speech have been quite often replaced: nouns have
been substituted by verbs (Example 5); participles have been changed into
infinitives (Example 7); nouns (Example 1), verbs and adjectives have been
replaced by nouns (Example 2, 3); infinitives have become nouns or dieprys-
livnyk (a Ukrainian non-finite form of the verb) (Example 4, 6). Also, there
have been cases of pronominalization (substitution of pronouns with nouns)

and gerund replacement with nouns, verbs, participles, etc.

o replacement of the sentence type:

English sentences

Ukrainian translation

1. Entities owned by a blocked person may
also be considered blocked persons. (Simple)

2. In the period prior to the election, Belar-
usian authorities carried out an orchestrated
campaign of intimidation and harassment
against opposition candidates. (Simple)

3. [...] about “secret U.S. biolaboratories”
revived simultaneously in Georgia and
Ukraine, two democracies pursuing reform
and closer ties to the West.

4. Don't let their voices be drowned out
by those with more wealth, more political
influence, or those supported by malign
external actors.

5. Ithank you very much, and I wish you
a good day.

1. IOpupnuHi ocobu, 1m0 Hajexartpb 3a6710-
KOBaHill IEPCOHi, TAKOXX MOXXYTb BBaXKa-
tucs 3a6mokosannmn. (Complex)

2. ¥ nepiog, 1110 HepenyBas Bubopam, 6i1o-
PycbKa BIafia IIPOBOANMIIA L/IECIIPAMOBAHY
KaMIIaHilo 3a/IIKyBaHHA i lepeclifyBaHHA
oro3uuinuux Kauaugatis... (Complex)

3. [...] y BBOX leMOKpaTHM4HUX KpaiHax,
1[0 IPOBOASATH pehOpMI Ta PO36YIOBYIOTH
TicHILII 3B’ A3KN i3 3aX00M.

4. He nosBojiite, o6 ixHi ronocu Oynmn
3ar/IylleHi TUMMU, XTO Ma€ 6i/IbIlIe CTATKIB,
6iplile HOMITUYIHOTO BIUINBY, 60 TUMI,
KOTO HiTPUMYIOTh HEJPY>KHI 30BHIillIHI
CUJIN.

5. 51 py>ke [AKYI0 BaM i 6akaro TapHOTO JIHA.
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In the structure of compound sentence the following types of replacement
have been most often observed: 1) replacement of a simple sentence by a com-
pound one and vice versa (Example 5); 2) replacement of a main sentence by
a subordinate one and vice versa; 3) replacement of a subordination by coordina-
tion and vice versa; 5) replacement of syndeton connection by asyndeton and vice
versa. There have been cases of rendering English predicative or “half-predicative”
constructions. Thus, in Example 4 in the English sentence we observe Absolute
Participial Construction with Participle I and in Example 5 there has been
used the Objective with the Infinitive Construction with a subordinate clause,
as they have no direct correspondences in Ukrainian. The attempts to preserve
the initial construction would have resulted in the grammatically accessible,
but stylistically very little acceptable phrase. Moreover, simple sentences have
also undergone changes in the course of translation (Example 1, 2).

« replacement of the Voice of the predicate:

English sentences Ukrainian translation

1. I was inspired by her courage [...] 1. MeHe HapuxHyna ii CMiMBICTS |...]

2. and I understand we're tuned (Passive)
into other cities [...]

2. —[...] i s po3ymilo 5o Hac JOMTY4AIOTHCA
(Active) iHmi micra [...]

This kind of replacement is conditioned by the fact that for the Ukrainian
language the use of the Passive Voice is not typical in comparison with the English
language. In Example 2, not only the voice has been replaced but also the subject
and the object of the English sentence changed their syntactical functions in the
course of translation. Thus, in the Ukrainian sentence “we” (that was the subject
in English) has been turned into the Object “nac”; whereas “cities” (that was the
object in English) has become the subject of the Ukrainian sentence.

o the replacement of the noun number:

English sentences

Ukrainian translation

1. Belarusian authorities carried out [...]

2. The upcoming elections offer an oppor-
tunity for Ukrainians to reaffirm their com-
mitment to the path of reform that brings
peace and prosperity.

3. [...] and routine government actions are
implemented close to home.

4. [...] Ukraine will achieve greater success

[...]

1. [...] 6inopycbka Brama mpoBoamia |...]
2. Mait6yTHi BUOGOPU JAl0Th MOXXIUBICTD
YKpaiHIIsIM 3HOBY IiITBEPANTI CBOIO Pillly-
4iCTb 37iliCHIOBaTU pepopMu, 1110 BEXYTH 1O
mupy i fo6pobyTy.

3. [...] a Bmajja BUKOHY€E CBOIO LIJOIEHHY
po6oTy Tmopsz 3 BALIMM JOMOM.

4. YkpaiHa jocATHe OiIBIINX yCIIiXiB.
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As it is seen from the examples even between singular and plural gram-
matical forms which seem so identical, there is no full semantic and func-
tional coincidence in the languages under study. There are many cases (here
we give only some examples) when singular in English corresponds to plural
in Ukrainian (Example 2, 4) and vice versa (Examples 1,4). In addition to
this, rules for the use of forms of the number of nouns, may also be defined
by numerals other than in English. In some cases, changing the form of the
number of nouns is conditioned by considerations of the context and norms
of the target language. Illustrative material proves that replacements can affect
all types of linguistic units: word forms, parts of speech, sentence elements,
types of syntactic relations, etc. Grammatical replacement is an important
tool of a translator, considering the difference between the typology of the
source language and the target language, and also because many members of
the sentence (subject, predicate, complement) are often translated via different
syntactic constructions.

2) The second grammatical transformation in terms of frequency was
transposition of words, word combinations and parts of sentences (145 ex-
amples — 20%).

English sentences

Ukrainian translation

1. Earlier this week, in Moscow, I had deep
and substantive discussions with my Russian
counterparts regarding events in Belarus.

2. What has become clear through my
consultations in European capitals is that...

3. This dispute will not be resolved on the
battlefield.

4. My government hoped we would be able
to adopt strong, substantive decisions in all
three dimensions at this meeting.

5. There are many such honorable journalists
and media outlets operating here in Ukraine
today.

1. Ha movarky mporo TmxkHa y MoOCKBi
s1 IPOBIiB I'PYHTOBHI i1 IpeAMeTHI 06roBo-
peHHA mofiit y binopyci 3 pociitcbkumn
KOJIETaMH.

2. Ilipg yac MOiX KOHCY/IbTalliil y €BpoOIIel-
CBKUX CTONMIAX CTA/IO 3pO3YMiJIO, 0. ..

3. Ha moni 60%0 1110 cymepedky He BUpi-
IINTH.

4. Miit ypap ciofiiBaeTbcs, 110 HA IIbOMY
3aciJaHHI M 3MOKEMO YXBaJIUTH TBEPHi,
iCTOTHI pillleHHsA IO BCiX TPbOX BUMIipax.

5. Cporopui B Ykpaiui mpaupe 6araro
TaKMX MOBaKaHNUX )KypHaicTiB Ta SMIL.

This grammatical transformation was caused by a structural difference in
expressing the theme and the rheme in Ukrainian and English (Example 3).
As a rule, in an English sentence, the main information is at the beginning of
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a sentence, which is given as subject or subject group followed by a predicate
or its group. Thus, the semantic center of the message (rheme) comes first,
and at the end of the sentence is located less important information expressed
by its secondary members, namely the adverbial modifiers of place and time.
So, to use this transformation a translator should have a good command of
the target language as otherwise, the translated text may be communicatively
and syntactically unnatural (Example 1: if it had been translated “Ha moyaTxy
IIbOTO TYDKHA Y MOCKBIi A IPOBiB I'PYHTOBHI i1 IIpeIMeTHI 0OTOBOPEHHS
3 pociticokumu Koneeamu mofii y binopyci”).

In English the adverbial modifiers of time and place are usually found at
the end of the sentence (Examples 4 and 5). If we compare their position in
the Ukrainian sentences, the translator transfers them to the first place in the
Ukrainian sentence because in Ukrainian it is, more often, on the contrary, that
the adverbial modifiers of time and place are put at the beginning and then the
predicate and the subject, thereby expressing theme and rheme and to emphasize
the importance of information and to attract the addressee’s attention. That is
explained by the differences in language norms of the two languages.

It is worth mentioning that the Ukrainian language is rather flexible so it
can be difficult to find a sentence that could not be changed with the help of
transposition. Quite often, when translating political texts into Ukrainian, the
order of the principal and subordinate clauses may also be changed. Moreover,
even independent sentences may be subject to transposition in the structure
of the text

3) Word-for-word translation, which can be explained by clearly structured,
standard sentences inherent in political speeches of both languages has been
observed in 138 examples (19%):

English sentences

Ukrainian translation

1. Now is your opportunity to reaffirm that
choice.

2. You are building cases against some of the
most powerful and some of the most corrupt
individuals in this country.

3. Nobody expected that in 2014! Nobody.

4. This is my first trip to Odesa and I'm really
impressed. It’s a beautiful city and this port is
amazing.

1. Tenep y Bac € MOXX/IMBICTb MiATBEPAUTI
CBiit BUOip.

2. Bu BifKpuBa€Te cipaBy NPOTH JEAKIX
HAMOTYTHIIIMX i HaKOPyMIIOBaHUX
JIOfiet y 1iii KpaiHi.

3. HixTo nporo He yekas y 2014 poui!
Hixro.

4. Ile mos nepiua noispgka B Opecy, i A fyxe
BpaxkeHa. lle rapue micro, i 1jeit nopT fgu-
BOBIDKHMIA.



62 Nataliia Ababilova, Rymma Maiboroda

In our point of view, the translation of Example 4 could be more me-
lodic if the translator had integrated the first and second sentences: «I]e mos
nepuia noizoka 6 Odecy, i s1 0yiice 8paNCEHA UUM 2APHUM MICIIOM i OUBOBUNCHUM
nopmom».

4) In order to correctly convey the content of the original, adhering to the
language and speech norms existing in the translation process, addition as
a grammatical transformation implying the introduction into the translation el-
ements that are absent in the source text has also been used (64 examples — 8%).
Italic words and expressions have not been used in the source texts:

English sentences

Ukrainian translation

1. Ireally appreciate you taking time out of
your studies to spend an hour with me on
a really important issue, which is, of course,
Ukrainian elections

2. Ukraine is entering a really critical period
with the elections [...]

3. Of course, the war in eastern Ukraine
dominates many conversations [...]

4. [...] and although the economy and wages
have been growing since 2015 [...]

1. A Ha pasi s #ificHO BI4HA, 110 BY 3HAIIIUIN
vac, w06 npunimnTy i3 rpadiky Bammx 3a-
HATDb OfIHY TOJVHY M€HI [/Is1 0OTOBOPEHHs
HACIIpaBii BAXIMBOTO IINTAHHA [...]

2. YkpaiHa BCTyIla€ B KpUTMYHMII TIepiof,
OB’ s13aHMIt 3 Bubopami |...]

3. 3BMYaIfHO, 11J0 TeMa BilfHM Ha CXOfi YKpa-
{HM OMiHYy€ B 6araTboX po3MOBax |...]

4. mompy Te, 1[0 €KOHOMIKa 3MIIIHIOETbCS
i 3apIuiaTi 3pocTaioTh 3 2015 poky |[...]

Having analyzed the examples of addition transformation, we can em-
phasize that it is used for greater clarity of translated sentences. In English
sentences the meaning is expressed grammatically while there is no way to
express it grammatically in translation (Example 2, 3). Furthermore, additional
words are stipulated by differences in sentence structure and the fact that more
compressed English sentences require more expanded expression of thought
in Ukrainian (Example 1, 4).

5) The least often grammatical transformation (60 examples — 7.5%) that was
used in the course of translation turned out to be omission aiming at avoiding
redundant elements that are not inherent in the Ukrainian language. The words
in the italic type have been omitted completely in the Ukrainian translation:

English sentences

Ukrainian translation

1. And I think in Ukraine, Ukrainians can
appreciate |...]

1. 4 pymaro yKpaiHCbKMIT Hapof| MOXe Iie
OIHHUTH ... ]
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English sentences

Ukrainian translation

2. Secretary of State Pompeo’s re-launching
of the U.S. - Ukraine Strategic Partnership
Commission in November [...]

3. I don’t need to tell anybody in this room
that Ukraine is entering a really critical
period.

4. 've met with many students, young
professionals and others who just want to
create [...]

5. In addition, the U.S. Export-Import Bank
was recently reauthorized and has resumed
cooperation with Ukraine, as well.

2. Bipnosnenus po6otu Kowmicii crpareriy-
HOTO IMapTHepcTBa Mix Ykpainoro ta CIIA
B IMCTONAZi 3a COPUAHHSA Jep>KaBHOTO
cekperaps CIIA [...]

3. Hemae morpe6u kazaTu BaM, 1o Ykpaina
BCTYIIA€ B KPUTUYHUI Tepiof [...]

4. [...] 2 3ycrpivanacs 3 6ararbMa CTyfIeH-
TaMu I MonoguMu npodecionanramu, AKi
IIPOCTO X04yTh OyAyBari |[...]

5. Kpim Toro, HelogaBHO IIOBHOBaYKEHHS
AMeprKaHCHKOTO eKCIIOPTHO-IMIIOPTHOTO
6aHKy Oynu mifTBeppKeHi, i BiH BifHOBUB

cHiBIpaIo 3 YKpaiHoo.

As it can be seen from the given examples, the translator used omission
to remove only those elements that are duplicated in the original or may in
any way violate the linguistic norms of the target language. For instance, in
Example 1 and 4 phrases “in Ukraine” and “the others” have been omitted as
they are one of the reasons of the semantic redundancy of elements in ac-
cordance with the norms of the Ukrainian language. In addition, translators
may choose to delete parts of the source text if they consider the segment
unimportant or if the segment can be omitted without the general message is
lost (Example 2 and 3). When translating, functional words such as articles,
auxiliary verbs, prepositions, and sometimes interjections, may be omitted as
well (Example 5). It is the result of differences in the grammatical structure
of both languages.

It is important to note that there have been cases when several grammatical
transformations have been applied to the translation of one and the same
sentence.

Thus, in the following example, there is the use of such transformations,
namely 1) omission of “the United States”, 2) the replacement of the infinitive
with the noun “to counter” (verb) — “nportupis” (noun), as well as 3) the re-
placement of the type of the sentence:

The United States will remain vigilant in its efforts to uphold the integrity
of our democracy, and the United States will continue to use all the tools at our
disposal to counter these activities similar or linked to those of Andrii Derk-
ach or other sanctioned individuals. - Criomryueni IllTary 3ammmaTumyTbesa
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NVIBHUMU Y CBOIX 3YyCH/IIAX MiATPUMYyBATH LIiTiCHICTD HANIOI IEMOKPATii,
Ta MPOROBXKYBAaTUMYTh BUKOPMCTOBYBATHU BCi HasBHI y HaC iHCTPYMeHTHU
07151 npomudii KisIBHOCTI, OAiOHIT 0 ab0 OB’ A3aHii i3 AisIbHICTIO AHApPisA
Hepkava 4y iHIINX ITiCAHKIITHUX OCiO.

One more example shows the use of two transformations simultaneously:
replacement of the noun “responsibility” with the dieprykmetnyk “s0606’3ana’,
and replacement of the plural form of the noun “voices” with the singular one
“eonoc”:

And it is a democratic government’s responsibility to respect those voices,
even if they don't agree. — I feMokpatiyHa B1aja 30606 A3aHa OBKATY iXHill
20710C, HABITD SKIIO He TIOTO/KYETHCS 3 HUMIL.

The next sentence is an example of the use of three grammatical transfor-
mations: 1) the addition of “4i oco6u” - since homogeneous predicates were
used in the source language, it is advisable to paraphrase the sentence using the
technique of addition in the target language; 2) replacement of the subordinate
clause “those who break the law” with the noun phrase “cnpasu nopywnuxie
3axory” and 3) omission (those):

[...] — can ensure that those who break the law — no matter who they are
or who they know - will be investigated, prosecuted, and punished. - [...]
3apas — MOXYTb 3a06€3Ie4nTH, IO CNPAsU NOPYUHUKIE 3aKOHY — He3aTIe)KHO
BiJ] TOTO, XTO BOHY TaKi 4y 5IKi MAIOTh 3B A3KM — Oy Th PO3C/Ii{yBaTUCD, 4i 0cOOU
6ymp IPUTATYBATUCD IO BifJIOBifaIbHOCTI Ta OYAYTh IOKapaHi.

The generalized results of the analysis of the grammatical transformations
use have been presented in Fig. 1.

8,20%
8,8%
20,00%
44,00%
[ word-for-word translation transposition
replacement addition

omission

Figure 1. The use of grammatical transformations while translating polit-
ical speeches from English into Ukrainian
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Conclusions

Politics has always been and still remains an important part of society. In their
speeches, politicians express the country’s position on many international and
national issues. The main task in translating political speeches is to convey to
the audience its content in the most adequate, clear and understandable form,
because the main purpose of translation is to achieve adequacy. A significant
number of works in national and foreign translation studies suggests that the
problems of rendering of political speeches vary depending on the language, the
direction of translation (translation from native to foreign and from foreign to
native language), type of text, subject matter, etc. The translation of politicians’
speeches requires the translator to carefully prepare and master the material,
as any misinterpretation of words and phrases can cause significant political
and foreign policy problems. It is important to understand that the translation
receptor may have other background knowledge than the native speaker. The
analysis of the studied political speeches showed that the reason for the use of
transformations is grammatical differences of English and Ukrainian. Having
chosen S. Maksimov’s classification as a basis, we have found that grammatical
transformations, namely different types of replacements (44%), transposition
(20%) and word-for-word translation (19%) have constituted the largest groups
of transformations. The conducted research has proved that belonging of the
languages under study to different branches of the Indo-European family and to
different linguistic systems (Ukrainian being a synthetical language while Eng-
lish is an analytical one) marks the peculiarities of some linguistic phenomena
rendering and translating the information accurately. Moreover, the Ukrainian
language lacks some parts of speech typical of English that also demands usage
of grammatical transformations. The use of transformations in the translation
of data depends not only on the individual style of the translator, but also on
the ability to overcome inconsistencies between English and Ukrainian. Since
transformations can solve such problems, the fact that their excessive use can
lead to a free translation, which also violates the meaning of the message should
be taken into consideration.

The prospects of our research include analyzing political speeches in terms
of stylistic means and expressive devices and their rendering in translation
and to work out a set of exercises aimed at teaching students to consciously
use grammatical transformations while working on political texts rendering.
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